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Giriş

Don Juan efsanesine göre Don Juan, soylu bir ailenin 
kızını baştan çıkararak babasını öldürür. Sonra babanın 
mezarlıktaki Taş Heykel’ini alaylı bir biçimde akşam yeme-
!ine davet eder. Yeme!e gelen Taş Heykel, Don Juan’ın eli-
ni sıkarken onu cehenneme sürükler. Bu efsane geçmişten 
bu yana edebiyat, tiyatro, bale, müzik, resim ve sinema gibi 
birçok sanat dalına esin kayna!ı olur. 

Dünya edebiyatının önemli efsanelerinden biri olan ve 
birçok ülke edebiyatında kendine yer bulan Don Juan tipi-
nin ilk kez ortaya çıktı!ı yapıt olarak Tirso de Molina’nın 
Sevillalı Düzenbaz ve Ta! Konuk’u (El Burlador de Sevilla 
y el convivado de piedra, 1630) kabul edilir. %spanyol Altın 
Ça!1 tiyatrosunun önemli oyun yazarlarından biri keşiş 
Tirso de Molina (1581?-1648) takma adıyla yazan Fray 
Gabriel Téllez’dir (Edwards, 2016: XIII).

%spanyol Altın Ça!ı’nda oyun edebiyatı öne çıkar. 
Shakespeare Ça!ı %ngiliz ve klasik Fransız oyunlarıyla bir-
likte anılır. %spanyol oyun yazarlarından Lope Felix de Vega 
Carpio (1562-1635) ile %spanyol tiyatrosu olgunlu!a ulaşır. 

1. %spanyol Altın Ça!ı, adının da işaret etti!i gibi %spanya’da özellikle edebiyat 
ve sanat alanında üretkenlik ve yükseliş dönemidir. Edebiyat tarihçileri tara-
fından genellikle Altın Ça!’ın Antonio de Nebrija’nın Gramática Castellana’yı 
yayımladı!ı 1492’de başladı!ı, 1681’de Calderón de la Barca’nın ölümüyle sona 
erdi!i kabul edilir.
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Lope de Vega’nın izleyicileri arasında Augustín Moreto y 
Cavana (1618-1669), Juan Ruíz de Alarcón (1581-1639), 
Pedro Calderón de la Barca (1600-1681) ve Tirso de Molina 
sayılabilir (Szerb, 2008: 298-299). %spanyol Altın Ça!ı öl-
çüsüzlü!ün egemen oldu!u bir dönemdir. Gül Işık’ın be-
lirtti!ine göre “Göz kamaştırıcı görkemine, parlak yazın ve 
sanat yapıtlarına karşın, büyük tutkuların ve girişimlerin 
oldu!u kadar büyük baskıların ve acıların ça!ı olacak, top-
lum içinde ancak ufak bir azınlık bu ça!ın ürünlerinden 
yararlanabilecekti[r]” (2015: 89).

Don Juan’dan önce Giacomo Casanova’nın yaşam öy-
küsüne de!inerek Don Juan ve Giacomo Casanova’nın 
aralarındaki benzerlik ve farklara dikkat çekmek gerekir. 
Giacomo Casanova, 2 Nisan 1725’te Venedik’te do!ar. 
Annesi ve babası tiyatro oyuncusudur. Bir rahibin yanında-
ki ilk e!itiminin ardından San Cyprianus %lahiyat Okuluna 
devam eder. Ne var ki okuldan kovulur. Bir süre Romalı bir 
kardinalin hizmetinde çalıştıktan sonra din adamlı!ından 
vazgeçer. Kemancılık, avukat yardımcılı!ı, askerlik, tiyat-
ro oyunculu!u gibi birçok iş yapar. Onun başlıca tutkusu 
edebiyat, kadın ve kumardır. Paris, Moskova, Londra, Prag 
bütün Avrupa’yı dolaşan hatta %stanbul’a u!rayan Casanova 
yaşamı boyunca birçok macera yaşar. Ancak yaşlanınca ta-
lihi döner. Soylu çevrelerde itibarını, kadınlar için çekicili-
!ini, arkadaşlarının ilgisini ve parasını kaybeder. Venedik’e 
dönmesine izin verilmesi karşılı!ında bir zamanlar kendi-
sini zindana kapatan engizisyon adına casusluk eder. Son 
yıllarında Kont von Waldstein’ın Bohemya’daki şatosunda 
kitaplık görevlisi olur. Casanova, Hayatımın Hikâyesi adını 
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koydu!u anılarını burada kaleme alır. O, şiir ve eleştiri ya-
zar, çeviriler yapar; ancak ününü yaşam öyküsüyle kazanır. 
4 Haziran 1798’de Waldstein’ın şatosunda bu dünyadan gö-
çer (Casanova, 2016: 2).

Don Juan ve Casanova’nın ortak paydası baştan çıkarı-
cılıktır. Her ikisi de hayatın ve aşkın geçicili!inin bilinciyle 
hareket eder. Onlara göre aşk, “erotik aşk”tan başka bir şey 
de!ildir. Bu bakımdan erotik aşkın “bin bir hazzı”nı yaşa-
mak isterler. Jean Baudrillard da Ba!tan Çıkarma Üzerine 
adlı kitabında “Adı, ister Don Juan ister Casanova olsun, 
i'etten nasibini almamış olan baştan çıkarıcılar, kendile-
rini bu artı!ın birikimine hasrederler; sırf tavlamak için 
bir kadından öbürüne koşar, zevk u!runa onları baştan çı-
karmaya çalışırlar” demektedir (2019: 128).  Don Juan da 
Casanova da şeytanının bilincindedir. Örne!in Casanova 
içindeki şeytanı şöyle açıklar: “Odama giderken kendi ken-
dime konuşuyordum. Kafamı kurcalayan bir şeyden he-
yecanlandı!ım zaman hep böyle yaparım. Kuru kuru dü-
şünmek yetmez. Konuşmak isterim. Belki de böyle anlarda 
içimdeki şeytanla konuşuyorumdur” (2016: 143).

Stefan Zweig’ın belirtti!i gibi Casanova gerçek bir ki-
şiyken, Don Juan kurgusal bir kişidir. %spanyolluk ve 
Katoliklik Don Juan’ın sınırlarını çizerken, Venedik do-
!umlu Casanova, yalnızca bu dünyaya inanan bir “dünya 
vatandaşı”dır. Don Juan, Casanova’ya göre daha karanlık 
bir tiptir. O, soylu bir %spanyol beyefendisi ve Katolik’tir. 
Bir Katolik olarak onun için evlilik dışı aşk; tanrı karşıtı, 
şeytanî, yasak ve tenin sapıklı!ı demektir. Bu düşünceler, 
Casanova’yı yalnızca güldürür. Kadının ahlakına inan-
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mayan Don Juan, bir kadın düşmanı olarak hareket eder. 
Hiçbir kadına karşı gerçek bir aşk duymaz, aksine onu ka-
dına iten şey nefrettir. Kadınlarla birlikte olmasının nedeni 
onurlarını onlardan alma iste!idir. Kadınları aşa!ılamayı, 
umutsuzlu!a düşürmeyi ve utandırmayı amaçlar. O kadın-
ları yaralarken, Casanova onlara anılar arma!an eder. Bu 
anılarda aşkın keyfi yaşanmış, dünyanın yükü azalmıştır. 
Bu bakımdan kadınlar, Casanova’ya teşekkür etmeyi borç 
bilirler (2017: 88-94). Bu arada Casanova ile Wolfgang 
Amadeus Mozart’ın “Don Giovanni/Don Juan” operasının 
librettosunu yazan Lorenzo da Ponte arasındaki yakınlı!a 
işaret etmek yerinde olur. Da Ponte, Casanova’yla arka-
daşlık etmiştir. Bu bakından Casanova’nın ona esin vermiş 
olma olasılı!ı yüksektir. Kaldı ki Da Ponte’nin kendisi de 
ünlü bir çapkındır. 

Prömiyeri 29 Ekim 1787 tarihinde Prag Ulusal 
Tiyatrosunda gerçekleştirilmiş olan “Don Giovanni/Don 
Juan” operasına başta Shaw, Byron, Mérimée, Apollinaire, 
Handke ve Zorlu olmak üzere birçok edebiyatçı yapıtların-
da gönderme yaptı!ı için bu operaya da de!inmek uygun 
olur:

Don Giovanni Prag için yazılmı! operadır. Dramma 
Giocoso olarak bilinen bir çe!it gülünçlü opera, ciddi 
karakterler içinde sunulur. Oyunun sonunda ya!ayan 
karakterlerin sahne önüne gelip dinleyiciye kıssadan 
hisse vermeleri Orta Çağ’daki ahlak piyeslerini andırır. 
Solistlerin ciddi tavrının ardından akan gülünç müzik 
iki ortamı birle!tirir. (İlyasoğlu, 2023: 84)
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Kadın kokusunun peşinde olan Don Giovanni/Don 
Juan, birçok kadını ayartmıştır. Uşa!ı Leporello kadın düş-
künü Don Giovanni/Don Juan ilgili olarak şu de!erlendir-
meyi yapar: 

İtalya’da altı yüz kırk tane, / Almanya’da iki yüz 
otuz bir tane, / Yüz tane Fransa’da, doksan bir tane de 
Türkiye’de. / İspanya’da ise çoktan yüz üç olmu! bile! / 
Köylü kızları vardır, / Hizmetçiler, !ehirliler, / Kontlar 
ve kadın baronlar, / Markizler, prensesler, / Her rütbe-
den kadınlar / Her endamda, her ya!ta kadınlar var-
dır aralarında. / İtalya’da altı yüz kırk tane…(Tekrar) / 
Sarı!ınlara takmı!tır kafayı / Pek de kibardır kendileri. 
/ Sadıktır kumrallar, / Tatlıdır saman sarısı saçları olan-
lar. / Kı! gelince sever etine dolgunları, / Yaz geldi mi çe-
kilir zayı%ara. / Uzun boylular çeker gönlünü. / Küçükçe 
olanlar etkiler onu. / Ya!lılara gelince, ayartır onları / 
Yalnızca listeyi kabartmak adına. (Mozart ve Da Ponte, 
2024: 53)

Don Juan’ın ayartıcılı!ı ile ilgili olarak Søren Kierkegaard, 
“Dolayımsız Erotik veya Müzikal Erotik Evreler”de şu de-
!erlendirmeyi yapar: “Don Giovanni külliyen bir baştan 
çıkarıcı. Onun aşkı psişik de!il duyumsaldır ve kavramı 
veçhile duyumsal aşk sadık de!il, bilakis mutlak surette 
sadakatsizdir. Bir tekine sevdalanmıyor, hepsine sevdalanı-
yor, hepsini baştan çıkarıyor” (2020: 152).

Operada üç kadın öne çıkar: intikamcı Doña Anna, 
duygusal Donna Elvira, köylü kızı Zerlina. Doña Anna’nın 
babasını öldüren Don Giovanni/Don Juan, mezarlıkta Don 
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Pedro’nun mezar taşında öçten söz eden yazıyı görünce 
uşa!ından Taş Heykel’i akşam yeme!ine davet etmesini 
ister. Davete gelen Taş Heykel ise Don Giovanni’yi/Don 
Juan tövbeye ça!ırır. Ne ki bütün ısrarına karşın o tövbe 
etmez. Don Giovanni/Don Juan, ateşin içinde kaybolur. Bu 
ölüm tanrısal adalet inançlarına karşılık geldi!i için herkesi 
mutlu eder. Doña Anna, nişanlısından yas tutmak için izin 
alır. Donna Elvira, manastıra kapanmaya karar verir. Uşak 
Leporello, kendisine yeni bir efendi bulmaya çıkar.

(eodor W. Adorno, Minima Moralia: Sakatlanmı! 
Ya!amdan Yansımalar’da “Leporello’nun parasızlıktan ve az 
yemek yiyebildi!inden yakınması, Don Juan’ın gerçekten 
yaşayıp yaşamadı!ı sorusuna yol açıyor” demektedir (2000: 
196). Tirso de Molina’nın Don Juan’ının da gerçek kişili!e 
dayandı!ı varsayımını anımsatmak gerekir. Buna göre IV. 
Felipe döneminde yaşamış olan Kont Villamediana acıma-
sız bir kadın avcısıdır (Özünlü, 2015: 138). 

Dünya edebiyatında oldu!u gibi Türk edebiyatında 
da Don Juan örnekleri bulunur. Mehmet Rauf, Servet-i 
Fünûn’un 470 ve 488. sayıları arasında “Âşıklar”, “Asıl 
Âşıklar”, “Metresler”, “Flörtler”, “Kâr ve Zarar”, “Kıskançlık” 
ana başlıklarından oluşan “Aşka Dair” adlı yazı dizisini ya-
yımlar. Nihan Abir, “Aşka Dair: Servet-i Fünûn Döneminin 
Aşk Anlayışı Nasıl Şekillendi?” başlıklı yazısında bu yazı 
dizisini şöyle de!erlendirir:

Mehmet Rauf, Claude Larcher adlı bir yazarın 
Modern A!kın Fizyolojisi (Physiologie de l’amour moder-
ne) adlı eserinden hareketle a!k hakkında yorumlarda 
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bulunur. Yazı dizisini ilginç kılan ise Mehmet Rauf ’un, 
eserinden söz ettiği Claude Larcher’in aslında Servet-i 
Fünûn dönemi yazarlarını, bilhassa Mehmet Rauf ’u 
çok etkileyen Fransız yazar Paul Bourget’in takma ismi 
olmasıdır. Günümüzde Modern A!kın Fizyolojisi ola-
rak adlandırılan ama Türkçeye tamamı çevrilmeyen 
Fransızca eserin ana hattını Mehmet Rauf, kendi yo-
rumlarıyla birlikte bu yazı dizisinde verir. (2021: 47-48)

Rahim Tarım’a göre Mehmet Rauf, bu yazı dizisinde 
“Aşkın çeşitli görünüşlerini irdelerken Paris’in modern ya-
şamından, kendi okumalarından ve yaşantılarından verdi!i 
örneklerle Bourget’nin yapıtından âdeta yepyeni bir metin 
kurar. Öyle ki nerede Bourget, nerede Mehmet Rauf ’un ko-
nuştu!unu kestirebilmek oldukça güçtür” (2022: 816).

Mehmet Rauf, Servet-i Fünûn dergisinin 475. sayısında 
yayımlanan “Aşka Dair 2: Asıl Âşıklar” adlı denemesinde 
“Don Juan” sözcü!ünü “âşık” anlamında kullanır “Şimdi ri-
vayat-ı âşıkanede’de Don Juan namıyla yad edilen, hayatta 
ise sadece “âşık” denilen ve hayatın ne oldu!unu anlayacak, 
hayatı asıl manasıyla, her türlü levâzım-ı lezâ’iziyle yaşaya-
cak kadar mesut do!an kısm-ı beşere geldik” (1900: 101). 
Yazara göre Don Juan tarzı âşıklar yaşamın tadını çıkarma-
sını bilen, kaç yaşında olursa olsun kadınlar tarafından her 
zaman sevilen mesut erkeklerdir. Don Juan tarzı âşıklar, 
fizyolojik olarak daha çok asabi, ince ve kıvrak yapıdadır. 
Ne ki yaşam güçleri yüksektir. Ata binmek, vals etmek, si-
lah kullanmak ve yürümek gibi maharetlere sahiptirler. %yi 
yerler, güzel giyinirler, üstlerinde elbiselerinin cinsinden 
kaynaklanmayan, taklit edilemez bir zari)i!i taşırlar. Bu 
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“davranış inceli!i” denen şeydir. Davranış inceli!ine sahip 
olanlar bir kolu dirse!in biraz yukarısından öpmek, elleri-
ne bırakılan bir eli uzun süre tutmak, latif bir gö!se yandan 
bakmak, eşkâlini fark etmek için e!ilmek gibi uygunsuz 
davranışlarda bulunmazlar (1900: 102). Mehmet Rauf ’un 
Don Juan tarzı âşıklara sempati ile yaklaştı!ına, hatta âşık-
lara rol model olarak sundu!una dikkat çekmek gerekir 

Cenap Şahabettin’in “Don Juan” adlı şiirininin konusu 
şiirin adından açıkça görülece!i gibi “Don Juan”dan baş-
kası de!ildir. Yazar Peyâm-ı Sabah’ta 11 Ekim 1920’de (11 
Teşrinievvel 1336) yayımlanan “Don Juan 1” ve 14 Ekim 
1920’de (14 Teşrinievvel 1336) yayımlanan “Don Juan 2” 
adlı yazılarında bu çapkın tipten söz eder. 

Peyami Safa’nın 1924’te yayımlanan Bir Ak!amdı adlı ro-
manının baş erkek kahramanı Kâmil bir Don Juan örne!i-
dir. Safa, bu roman üzerinden Don Juan ile ilgili görüşlerini 
ortaya koyar. Örne!in, yazara göre mecburi ve aşırı istekli 
olmak üzere iki tip Don Juan vardır: “Zira birbirine zıt iki 
Don juan tasavvur edebiliriz: Biri ihtiraskârdır, öteki ilcaî-
dir” (2018: 143).

Mümtaz Turhan Tan’ın Kadın Avcısı adlı romanı 1933’te 
basılır. Romanda Süruri Bey’in çapkınlıkları anlatılır. %lginç 
olan Süruri Bey’in mektup yoluyla kadınları baştan çıkar-
masıdır.

Meral Demiryürek’in “Eski Çapkın Anlatıyor Hakkında 
Bazı Notlar” başlıklı yazısında belirtti!ine göre Sermet 
Muhtar Alus’un Eski Çapkın Anlatıyor adlı romanı Dünün 
Genci Anlatıyor başlı!ıyla önce 1935-1936’da Cumhuriyet 
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gazetesinde tefrika edilir. On yıl sonra Eski Çapkın Anlatıyor 
adıyla Tasvir Neşriyat tarafından kitap olarak basılır (2023: 
5-6). Roman, II. Abdülhamit döneminde yaşamış Tosun 
Bey’in gençlik yıllarına ait hovardalık maceralarıdır.

Ayhan Kırdar’ın 1961 yılında yayımladı!ı Lo adlı kita-
bında “Büyük Don Juan” başlıklı üç dizelik şiiri yer alır: 
“Bütün kadınlar senin Tanrım / Bütün kadınlar / Sen ne 
büyük bir Don Juan’sın” (2012: 35).

Sanatçı Haydar Zorlu, birçok sürümü bulunan Don 
Juan’ı farklı bir yorumla 30 Ekim 2014 tarihinde Kadıköy 
Barış Manço Kültür Merkezinde sahneler. Zorlu, Türkçe ve 
Almanca yazdı!ı oyunu Türkiye’de oynadı!ı gibi Almanya’da 
da oynamıştır. Yazar, oyunu Christian Dietrich Grabbe, 
Jean-Baptiste Poquelin Molière, Wolfgang Amadeus 
Mozart, Lorenzo Da Ponte ve Tirso de Molina’nın “Don 
Giovanni/ Don Juan” oyunlarından esinlenerek yazmıştır.

Saliha Seniz Coşkun Adıgüzel ve Esra Kılıç’ın belirtti!i 
gibi Türkiye’de Don Juan, daha çok Lord Byron’ın manzum 
romanından ve Molière’in oyunundan yapılan çeviriyle 
bilinir. Don Juan ile ilgili oyunlar ise sahneye genellikle 
Molière’in metnine dayanılarak konmuştur (2020: 25). 

Metin And, Don Juan’ın Osmanlı Tiyatrosu tarafından 
1877’de oynandı!ını dile getirir. Don Civani adı verilen 
oyunun çevirisinin Ahmet Vefik Paşa tarafından yapıldı!ı 
sanılmaktadır (1974: 52). Esra Dicle ise Molière’in oyunuy-
la ilgili Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü’nde şu saptamaları 
yapar:  
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Don Civani, Molière’in 1665 yılında kaleme aldığı; 
bir Fransız asilzadesi olan Dom Juan’ın kendisini ve çev-
resini felakete sürükleyen olaylar dizisi üzerine kurulu 
Dom Juan eserinin Ahmet Vefik Pa!a tarafından yapı-
lan çeviri eser[idir]. (….) Eserin 53 sayfalık Arap har%i, 
Bursa Vilayet Matbaasında yapılan ilk baskısının yayın 
bilgileri bulunmamaktadır. Eserin Latin har%eriyle ilk 
baskısı 1933 yılında Kanaat Kütüphanesi tarafından 
yapılır. (17 Kasım 2024)

Molière’in çevirisi birebir çeviri de!il, adaptasyon olarak 
de!erlendirilebilir. Melahat Gül Ulu!tekin, Ahmet Vefik 
Paşa’nın yaklaşımını metne müdahale ve sansür olarak yo-
rumlar:

Diğer oyunlarda olduğu gibi Don Juan’ın çevirisin-
de de ahlak ölçütüne bağlı olarak çe!itli düzenlemeler 
yapılmı!tır ve bu düzenlemelerin bazıları oyunun, de-
yim yerindeyse, sansürlenmesine yol açmı!tır. Örneğin, 
Dom Juan’ın kadınları ba!tan çıkarmanın verdiği zevki 
anlattığı uzunca bir bölüm erek metinde yer almamı!tır. 
(2004: 54-55)

Hüseyin Do!ramacıo!lu ise çevirinin Türk toplum ya-
pısına uygun hâle getirilmesini do!ru bir yöntem olarak 
görür: “Ayrıca Vefik Paşa’nın Don Juan’ı Osmanlı toplumu-
nun kültürel yapısı içerisinde adapte etmesi oldukça zor-
dur. Çünkü Don Juan, dönemin be!enilen bir konusu ola-
rak okuyuculara çekici gelse de Türk toplumunun kültürel 
dokusuna uyması mümkün de!ildir” (1079-1080). 
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Salâh Birsel, Yalnızlığın Fırınlanmı! Kokusu adlı gün-
lü!üne Lord Byron’ın Don Juan çevirisiyle ilgili olarak 23 
Eylül 1991 tarihinde şunları yazar: 

Byron’ın yapıtları Türkçeye pek az aktarılmı!tır. (H. 
1330) yılında Muhtar Halit ve İkbal Kütüphanelerinin 
ortak yayını olarak piyasaya sürülmü!tür. Mütercimi 
(çevirmen) Arif Cemil’dir. [….] Don Juan manzum bir 
yapıttır. Ama onun Türkçeye !iir yoluyla çevrilmesinin 
güç olduğunu, hele bunun kendisi için olanaksız bulun-
duğunu bildiren Arif Cemil onu manzum olarak aktar-
maya yana!mamı! ve de düzyazı ile Türkçele!tirmi!tir. 
(1992: 74-75) 

Ataol Behramo!lu, “Byron ve Don Juan’ı (2)” adlı yazı-
sında Don Juan’ın çevirisiyle ilgili olarak çevirmenleri Arif 
Cemil ve Halil Köksel ba!lamında şu açıklamayı yapar:

Değerli dostum, yazar, öğretim üyesi Efdal 
Sevinçli’den Don Juan’ın dilimize  1914’te çevrilmi! ol-
duğunu öğrendim. Eski har%erle Muhtar Hâlid ve İkbal 
Kitâb-Hanelerince yayınlanan kitabın çevirmeni Arif 
Cemil. Çeviri nesir olarak yapılmı!. [….] Elimdeki çevi-
ri Halil Köksel imzasını ta!ıyor. Ku!kusuz büyük emek 
ürünü. İlginç bir önsöz ve arkada yer alan gerekli dip-
notlar ve bilgilerle de zenginle!tirilmi!. Byron’ın talihsiz 
erken ölümü nedeniyle tamamlanamadan kalmı! olan 
yapıt her biri 100-200 kıtalık 17 Kanto’dan olu!uyor. 
17. Kanto  yazarın ölümü nedeniyle 14. kıtada kesili-
yor ne yazık ki… 8’er dizelik kıtalar (stanza, bölüm vb.)  
abababcc !emasına göre uyaklı. Çeviride dize düzeni 


